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DERSIN AMACI Bu dersin amaci, 6grencilerin sozlii sdylem ¢dziimleme yetkinliklerini ve sozli ifadelerini

ceviri odakli sdylem ¢oziimlemesi yontemini uygulayarak gelistirmelerini saglamaktir.

DERSIN ICERIGi

Sozlii sdylem ¢oziimlemesi ve ifadesi.

DERS KIiTABI / MALZEMESI /
ONERILEN KAYNAKLAR

Temel Kaynaklar:

http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.0rg/TV5Site/enseigner-apprendre-francais/accueil _apprendre.php /
TV5monde/

Ozcan L. (2020). Ceviri Odakh Sézlii Sdylem Coziimlemesi. in Dil, Edebiyat ve Ceviri
Odaginda Kavramsal Okumalar (Lectures notionnelles de la langue, de la littérature et de
traductionConceptual Readings in Language, Readings and Translation). Editorler: Didem
Tuna, Mesut Kuleli. Ankara: Nobel Akademik Yayincilik. ss.239-259.

Pellat, Jean-Christophe, éd. (2021). Analyse du discours oral: Les enjeux de la transcription.
Presses Universitaires de France.

Uygulama Kaynaklar:

Giincel konularda, Fransiz kiiltiirli ve uygarligi baglaminda tiretilmis Fransizca egitim
videolar1 ve medya icerikleri.

Ders Ogrenim Ciktilart

Bu dersi basariyla tamamlayan 6grenciler,
1. Calisma dillerinde sozlii sylemleri analiz ederek sdylenen ve sdylenmek istenen
anlanu sentezleyebileceklerdir.
2. Farkli sozlii sdylem tiirlerini ¢oziimleyerek bu sdylemleri farkli bakis acilariyla
yorumlayabileceklerdir.
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Ceviri  odakli  sozlii  sOyleme ¢Oziimleme  yOntemini tanimlayarak
uygulayabileceklerdir.

Ceviri odakli s6zlii séylem ¢oziimleme yontemini kullanarak sozli bir sdylemi
haritalayarak, sdylemin anlam eksenlerini belirleyecek ve sdylemdeki Kkilit
sozciikleri kavrayabileceklerdir.

Sozli sdylemleri sentezleyerek, sdylemlerin derin anlamini ¢6zebileceklerdir.
Caligsma dillerinde s6zlii ifadelerini ve s6z dagarciklarini zenginlestirerek etkin bir
bi¢imde kullanabileceklerdir.

IDEGERLENDIRME SiSTEMi

Etkinlikler Say1 Katki Pay1
Devam/Katihm 14 -
Laboratuar
Uygulama (Sozlii Smav):

Igerik: Ogrencilere derste islenen konular1 igeren bir video izlettirilir (4 dk.)
ardindan so6zIlii olarak bu videodan yola ¢ikarak belirlenmis sorulart
cevaplamalart istenir.
Format: Dinleme ve sozlii ifade (10 dakika x 6grenci mevcudiyeti)
Detayh Degerlendirme Kriterleri:
® Smav 3 agsamadan olusur: Sozdagarcigl, Genel Kiiltiir ve
Dinleme-Anlama.
o . . . - 1 %20
® Sozdagarcigi boliimiinde grenciye videoda gegen kilit
sozcilikler sorulur ve so6zlii olarak anlamini agiklamalari
istenir her biri (5x4=20 /2x5=10 (deyim) /1x10 (locution figé)
puan).
®  Genel kiiltiir bolimiinde 6grenciye videonun konusuyla ilgili
genel kiiltiir sorulart sorulur (3x10).
® Videoda yer alan sdylemin anlammi ¢dziimlemeye dair
sorular sorulur (3x10)
Arazi Calismasi
Derse Ozgii Staj
Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi
Igerik: Derste islenen konulardan ve metinlerden segilen boliimlerden bilgi
sorusu sorulur. 4 %5
Format: Yazili sinav/fefmod iizerinden online smav (15 Dakika).
Detayh Degerlendirme Kriterleri: Anlamaya dair kriterler uygulanir.
Odev
Sunum/Jiiri
Projeler
Seminer/Workshop
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Ara Sinavlar

icerik: Ogrencilere derste islenen konular igeren bir video izlettirilir (4 dk.)
ardindan so6zIli olarak bu videodan yola ¢ikarak belirlenmis sorulart
cevaplamalart istenir.

Format: Dinleme ve sozlii ifade (10 dakika x 6grenci mevcudiyeti)

Detayh Degerlendirme Kriterleri:

Dinleme-Anlama.

® Smav 3 asamadan olusur: Sozdagarcigi, Genel Kiiltiir ve

1 %35

® Sozdagarcigr bolimiinde Ogrenciye videoda gecen Kkilit
sozcilikler sorulur ve so6zlii olarak anlamini agiklamalari
istenir her biri (5x4=20 /2x5=10 (deyim) /1x10 (locution figé)
puan).

®  Genel kiiltiir boliimiinde 6grenciye videonun konusuyla ilgili
genel kiiltiir sorular1 sorulur (3x10).

® Videoda yer alan sdylemin anlamimi ¢oziimlemeye dair
sorular sorulur (3x10)

Final

icerik: Ogrencilere derste islenen konular1 igeren bir video izlettirilir (4 dk.)
ardindan so6zIlii olarak bu videodan yola ¢ikarak belirlenmis sorulart
cevaplamalart istenir.

Format: Dinleme ve sozlii ifade (10 dakika x 6grenci mevcudiyeti)

Detayh Degerlendirme Kriterleri:

® Smav 3 agsamadan olusur: Sozdagarcigl, Genel Kiiltiir ve
Dinleme-Anlama.

® Sozdagarcign boliimiinde ogrenciye videoda gegen kilit
sozclikler sorulur ve sozlii olarak anlamini agiklamalar
istenir her biri (5x4=20 /2x5=10 (deyim) /1x10 (locution figé)
puan).

®  Genel kiiltiir bolimiinde 6grenciye videonun konusuyla ilgili
genel kiiltiir sorulart sorulur (3x10).

® Videoda yer alan sOylemin anlamini ¢6ziimlemeye dair

1 %40

sorular sorulur (3x10)

Dénem i¢i Cahsmalarin Basari Notuna Katkisi

%60

Final Sinavimin Basar1 Notuna Katkisi

%40

TOPLAM

%100

JHAFTALIK KONULAR VE ILGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI

IHAFTALAR KONULAR

On Hazirhk

dersin
ders

Ders hakkinda bilgilendirme yapilir,
1 degerlendirme sistemi, dersin konulari,
konusunda dgrenciler bilgilendirilir.

isleyisi,
ic nizami

Ders egitim plani, Ders duyurulari, Ders Bologna

formu

Konu Anlatimi: Genel sozlii sdylem ¢oziimleme yontemi ile
ceviri odakli sozlii soylem ¢oziimleme yontemi arasindaki fark
sunumlar aracilifiyla aktarilir.

2 Smmf-i¢ci Uygulama: Sunumda yer alan konulara iligkin
ogrencilerle soru-cevap alistirmasi yapulir.

Simf-igi Tartiyjma: Ogrencilerin Fransizca sozlii ifadeleri
sinanir.

Dersin platformu {izerinden ogrencilerle sunum
paylasilir ve Ogrencilere mesaj gondererek derse
sunumun okunup sorularin hazirlanip gelinmesi

istenir.

Onerilen kaynakea:

1.

Ozcan L. (2020). Ceviri Odakli Sozlii
Soylem Coziimlemesi. in Dil, Edebiyat ve
Ceviri Odaginda Kavramsal Okumalar
(Lectures notionnelles de la langue, de la
littérature et de traductionConceptual
Readings in Language, Readings and
Translation). Edit6rler: Didem Tuna,
Mesut Kuleli. Ankara: Nobel Akademik
Yayincilik. ss.239-259.
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Konu Anlatimi: Fransiz kiltiiriinii ve uygarligini tanimak-
Fransa’nin simgeleri konulu egitim videosu izletilir.

Smif-i¢i Uygulama: Video izletildikten sonra 6grencilere soru-
cevap yoluyla videoyu anlamaya yonelik yonlendirme yapilir.
Sézciiklerin iizerinde durulur. Ogrencilere tek tek soz verilerek
videoyla ilgili sorulara sorulur. Video toplamda 3 kez izletilir
adim adim séylem ¢oziimlenir.

Smmf-i¢i Tartisma: Ogrencilerden sozciiklerin genel sdylemi
anlamada Onemlerini tartmalarini ve baz1 sozciikleri kilit
onemde olduklarinin farkina varmalari istenir.

Cesitli FLE platformlarindan haftanin konusuyla
ilgili giinde 1 video izlenip, videoya iliskin sorular
sorup s6zlii olarak cevaplayarak kendilerini kayda
almalar1 ve sonra kaydi dinleyerek yanliglarini fark
etmeleri, kendilerini degerlendirmeleri istenir. Bu
tiim dénem diizenli bir aligtirma olarak yapilacaktir.
Uygulama kaynakcasi:
http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.0rg/TV5Site/enseigner-apprendre-
francais/accueil_apprendre.php / TV5monde/

Konu Anlatimi: Diinya kiiltiiriinii ve uygarligim1 tanimak-
“Elma” konulu egitim videosu izletilir.

Simif-i¢i Uygulama: Video izletildikten sonra 6grencilere soru-
cevap yoluyla videoyu anlamaya yonelik yonlendirme yapilir.
Sézciiklerin iizerinde durulur. Ogrencilere tek tek soz verilerek
videoyla ilgili sorulara sorulur. Video toplamda 3 kez izletilir
adim adim sdylem ¢oziimlenir.

Smmf-i¢i Tartisma: Ogrencilerden sozciiklerin genel sdylemi
anlamada Onemlerini tartmalarin1 ve bazi1 sozciikleri kilit
6nemde olduklarinin farkina varmalari istenir.

Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)

Cesitli FLE platformlarindan haftanin konusuyla
ilgili giinde 1 video izlenip, videoya iligkin sorular
sorup sozlii olarak cevaplayarak kendilerini kayda
almalar1 ve sonra kaydi dinleyerek yanliglarini fark
etmeleri, kendilerini degerlendirmeleri istenir. Bu
tiim dénem diizenli bir alistirma olarak yapilacaktir.
Uygulama kaynakcasi:
http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.0rg/TV5Site/enseigner-apprendre-
francais/accueil_apprendre.php / TV5monde/

Konu Anlatimi: Diinya kiiltiiriinii ve uygarligimi tanimak-
“Babil” konulu egitim videosu izletilir.

Smmf-i¢i Uygulama: Video izletildikten sonra 6grencilere soru-
cevap yoluyla videoyu anlamaya yo6nelik yonlendirme yapilir.
Sézciiklerin iizerinde durulur. Ogrencilere tek tek s6z verilerek
videoyla ilgili sorulara sorulur. Video toplamda 3 kez izletilir
adim adim sdylem ¢oziimlenir.

Smmf-i¢i Tartisma: Ogrencilerden sozciiklerin genel sdylemi
anlamada Onemlerini tartmalarin1 ve bazi1 sozciikleri kilit
onemde olduklarmin farkina varmalari istenir.

Cesitli FLE platformlarindan haftanin konusuyla
ilgili giinde 1 video izlenip, videoya iliskin sorular
sorup sozlii olarak cevaplayarak kendilerini kayda
almalar1 ve sonra kaydi dinleyerek yanliglarini fark
etmeleri, kendilerini degerlendirmeleri istenir. Bu
tiim dénem diizenli bir aligtirma olarak yapilacaktir.
Uygulama kaynakcasi:
http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.0rg/TV/5Site/enseigner-apprendre-
francais/accueil_apprendre.php / TV5monde/

16

Konu Anlatimi: Sarki sozlerinin ¢6ziimlenmesi-duygularin
ifadesi.

Simif-i¢i Uygulama: Video izletildikten sonra dgrencilere soru-
cevap yoluyla videoyu anlamaya yonelik yonlendirme yapilir.
Sézciiklerin iizerinde durulur. Ogrencilere tek tek soz verilerek
videoyla ilgili sorulara sorulur. Video toplamda 3 kez izletilir
adim adim soylem ¢oziimlenir.

Simif-i¢ci Tartisma: Sarki sozlerini takip ederek, sdzdagarciginin
zenginlestirilmesine yo6nelik Ogrenme yontemi adim adim
uygulanir.

Ogrencilerden giincel ve gecmiste popiiler olan
Fransiz sarkilarini arastirmalari, begendikleri bir
tanesinin sozlerini aragtirarak, sozleri &grenerek
smifa gelmeleri istenir.

Uygulama kaynakcasi:
http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.0rg/TV5Site/enseigner-apprendre-
francais/accueil_apprendre.php / TV5monde/

Konu Anlatimi: Sarki sozlerinin ¢dziimlenmesi-duygularin
ifadesi.

Simf-i¢i Uygulama: Video izletildikten sonra 6grencilere soru-
cevap yoluyla videoyu anlamaya ydnelik yonlendirme yapilir.
Sézciiklerin iizerinde durulur. Ogrencilere tek tek soz verilerek
videoyla ilgili sorulara sorulur. Video toplamda 3 kez izletilir
adim adim séylem ¢oziimlenir.

Bir onceki dersteki yontemi kullanarak daha dnce
se¢mis olduklar1 sarkiya iliskin ¢Oziimleme
yapmalari istenir.
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Smmif-i¢i Tartisma: Se¢mis olduklari bir sarkidan 6grendikleri
sozciikleri ve deyim ve deyisleri paylasmalari istenir.

Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)

Ara Simav

Konu Anlatim: Vize simav degerlendirmesi

Smif-ici Uygulama: Sorularin cevaplarimin paylasilmas1 ve
genel hata analizi

Sinav videolarinin tekrari.

10

Konu Anlatimi: Belgesel izlemek- “Paris” konulu egitim
videosu izletilir. Ceviriye yonelik sozlii sdylem ¢dziimleme
yontemi uygulanir.

Siif-i¢ci Uygulama: Video izlemeden 6nce 6grenciler gruplara
ayrilir ve video izlenirken bir grup fiilleri, bir bagkas: sifatlari,
basgka bir grup isimleri, son grup da dildis1 6geleri not edecektir.
Ardindan Ogrenciler tahtaya davet edilerek not ettikleri
sozciikleri tahtaya yazmalari istenir. Sonra video bir kez daha
izletilir bu kez Ogrencilerden kafalarinda giris, gelisme ve
sonucu belirlemeleri ve neden-sonug iligkilerini gormeleri
istenir.

Smif-ici Tartisma: Tahtaya yazilan sozciiklerden videoya
iliskin anlam haritalar1 ¢ikarilir. Ogrencilere sdz verilerek
sOylemin haritas1 olusturulur .

Kisa smav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)

Ceviriye yonelik s6zlii sdylem ¢oziimleme yontemi
icin 6grencilerden her hafta 1 video se¢gmeleri ve bu
videoyu dinleyerek once sadece fiilleri, ardindan
sadece sifatlari, sonra sadece isimleri, en son olarak
da sadece tarih, Ozel isim, yer ismi gibi dildist
ogeleri not etmeleri istenir. En son olarak videoyu
bir kez daha dinleyerek videonun girig, gelisme ve
sonu¢ asamalarini1 ve neden-sonug iligkilerini
belirlemeleri beklenir.

11

Konu Anlatimi: “Giincel olaylar” konulu egitim videosu
izletilir. Ceviriye yonelik sozlii sdylem ¢oziimleme yontemi
uygulanir.

Smif-i¢ci Uygulama: Video izlemeden 6nce 6grenciler gruplara
ayrilir ve video izlenirken bir grup fiilleri, bir bagkas: sifatlari,
baska bir grup isimleri, son grup da dildis1 6geleri not edecektir.
Ardindan ogrenciler tahtaya davet edilerek not ettikleri
sozciikleri tahtaya yazmalari istenir. Sonra video bir kez daha
izletilir bu kez Ogrencilerden kafalarinda giris, gelisme ve
sonucu belirlemeleri ve neden-sonug iliskilerini gérmeleri
istenir.

Sif-i¢i Tartiyma: Tahtaya yazilan sozciiklerden videoya
iliskin anlam haritalar1 ¢ikarilir. Ogrencilere s6z verilerek
sOylemin haritasi olusturulur.

Ceviriye yonelik sozlii sdylem ¢oziimleme yontemi
icin 6grencilerden her hafta 1 video segmeleri ve bu
videoyu dinleyerek 6nce sadece fiilleri, ardindan
sadece sifatlari, sonra sadece isimleri, en son olarak
da sadece tarih, 6zel isim, yer ismi gibi dildis1
Ogeleri not etmeleri istenir. En son olarak videoyu
bir kez daha dinleyerek videonun giris, gelisme ve
sonu¢ asamalarint ve neden-sonug iligkilerini
belirlemeleri beklenir.

12

Konu Anlatimi: “Bir sanat¢iyr ve eserini anlamak™ konulu
egitim videosu izletilir. Ceviriye yonelik s6zlii soylem
¢oziimleme yontemi uygulanir.

Smmif-i¢i Uygulama: Video izlemeden 6nce dgrenciler gruplara
ayrilir ve video izlenirken bir grup fiilleri, bir bagkasi sifatlari,
baska bir grup isimleri, son grup da dildis1 6geleri not edecektir.
Ardindan ogrenciler tahtaya davet edilerek not ettikleri
sozciikleri tahtaya yazmalari istenir. Sonra video bir kez daha
izletilir bu kez O6grencilerden kafalarinda giris, gelisme ve
sonucu belirlemeleri ve neden-sonug iligkilerini gormeleri
istenir.

Smif-i¢ci Tartisma: Tahtaya yazilan sozciiklerden videoya
iliskin anlam haritalar1 cikarilir. Ogrencilere sdz verilerek
sOylemin haritast olusturulur.

Ceviriye yonelik sozlii soylem ¢oziimleme yontemi
icin d6grencilerden her hafta 1 video segmeleri ve bu
videoyu dinleyerek once sadece fiilleri, ardindan
sadece sifatlari, sonra sadece isimleri, en son olarak
da sadece tarih, 6zel isim, yer ismi gibi dildis1
6geleri not etmeleri istenir. En son olarak videoyu
bir kez daha dinleyerek videonun giris, gelisme ve
sonu¢ agamalarini ve neden-sonug iliskilerini
belirlemeleri beklenir.
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Kisa sinav: Ders sonunda, derste islenen konudan kisa sinav.
(15 dk)
Konu Anlatimi: “Bir sanatciyr ve eserini anlamak” konulu
egitim videosu izletilir. Ceviriye yonelik s6zli sdylem
¢oziimleme yontemi uygulanir.
Smif-i¢i Uygulama: Video izlemeden dnce dgrenciler gruplara ??;lél,}; eer?coi?:rlél;f(l)élruhsa(g;elnil ?g:;lgéle;l;e};??:?&
ayrilir ve video izlenirken bir grup fiilleri, bir bagkasi sifatlari, Vgl deog dinleverek dnce sadece ﬁilli:ri ardindan
bagka bir grup isimleri, son grup da dildist 6geleri not edecektir. < decz:rl; fatlarly sonra sadece isimleri. en ’son olarak
Ardindan Ogrenciler tahtaya davet edilerek not ettikleri g .. o
13 PR L . . da sadece tarih, Ozel isim, yer ismi gibi dildist
sOzciikleri tahtaya yazmalari istenir. Sonra video bir kez daha S3eleri not etmeleri istenir. En son olarak video
izletilir bu kez Ogrencilerden kafalarinda giris, gelisme ve bi kez daha dinleverck Viaeonun iris. oelisme zlé
sonucu belirlemeleri ve neden-sonug iligkilerini gérmeleri Y ElfS, gelsme ve
istenir sonu¢ asamalarin1 ve neden-sonug iligkilerini
' belirlemeleri beklenir.
Smf-ici Tartisma: Tahtaya yazilan sozciiklerden videoya
iligkin anlam haritalar1 ¢ikarilir. Ogrencilere sdz verilerek
sOylemin haritas1 olusturulur.
Konu Anlatimi: Sinava hazirlik — derste islenen konulardan bir
video izletilir.
Smmf-i¢i Uygulama: Sinav asamalar1 uygulanarak 6grencilere T.l.l m donem llaoyur}ca ya ?llar.l Vlde.(,) la{ ve k."n“laTm
14 67 verilir gozden gegirilmesi ve 6grenilen sézciiklerin deyim
’ ve deyislerin tekrari.
Siif-i¢i Tartisma: Ceviri Hangi asamanin zorlayici oldugu ve
nedeni sorgulanir.
Konu Anlatimi: Sinava hazirlik — derste islenen konulardan bir
video izletilir.
Smmf-i¢i Uygulama: Sinav asamalar1 uygulanarak 6grencilere T,L.l m donem boyur}ca ya ?llar? Vlde.(,) la{ ve k.onula?m
15 b7 verilir gozden gegirilmesi ve 6grenilen sdzciiklerin deyim
’ ve deyislerin tekrari.
Siif-i¢i Tartisma: Ceviri Hangi asamanin zorlayici oldugu ve
nedeni sorgulanir.
16 Final Islenen konularin tiimiiniin tekrar edilmesi
AKTS iSYUKU TABLOSU
Etkinlikler Say1 Siiresi (Saat) | Toplam Isyiikii
Ders Saati 14 2 28
Laboratuar
Uygulama 1 1 1
Arazi Calismasi
Sinif Dis1 Ders Calismasi 14 5 70
Derse Ozgii Staj
Odev
Kiiciik Sinavlar/Stiidyo Kritigi 4 1 4
Projeler
Sunum / Seminer
Ara Smavlar (Smav Siiresi + Sinav 1 5 5
Hazirlik Siiresi)
Final (Sinav Siiresi + Sinav Hazirhk
M 1 5 5
Siiresi)
Toplam Tsyiikii : 113
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Toplam isyiikii / 30(s) :

3,77

AKTS Kredisi :

COURSE INFORMATION FORM

FACULTY / GRADUATE SCHOOL

Faculty of Arts and Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Department of Western Languages & Literatures

TITLE OF COURSE

Discourse Analysis and Oral Expression

COPE MTF1382
LOCAL CREDIT 2

ECTS A

LECTURE HOUR / WEEK 2
PRACTICAL HOUR / WEEK 0
LABORATORY HOUR / WEEK 0
PREREQUISITE None
SEMESTER Spring
COURSE LANGUAGE French
LEVEL OF COURSE First Cycle
COURSE TYPE Elective @ Bachelor Programme in French Translation and Interpreting
COURSE CATEGORY Core Courses

MODE OF DELIVERY

Face-to-Face

OWNER ACADEMIC UNIT

Department of Western Languages & Literatures

COURSE COORDINATOR

Lale Ozcan

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

This course aims to develop oral discourse analysis competence for conference
interpretation.

COURSE CONTENT

Discourse analysis and oral discourse practices.

RECOMMENDED OR REQUIRED

READING

Core Bibliography:

http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.0rg/TV5Site/enseigner-apprendre-francais/accueil_apprendre.php /
TV5monde/

Ozcan L. (2020). Ceviri Odakli S6zlii Séylem Coziimlemesi. in Dil, Edebiyat ve Ceviri
Odaginda Kavramsal Okumalar (Lectures notionnelles de la langue, de la littérature et de
traductionConceptual Readings in Language, Readings and Translation). Editorler: Didem
Tuna, Mesut Kuleli. Ankara: Nobel Akademik Yayincilik. ss.239-259.
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Pellat, Jean-Christophe, éd. (2021). Analyse du discours oral: Les enjeux de la
transcription. Presses Universitaires de France.

Practice Resources:

French-language educational videos and media content on current topics, produced within
the context of French culture and civilization.

Upon successful completion of the course, students wil be able to
1. Analyze oral discourse in their working languages and synthesize both the literal
and intended meaning.
2. Analyze different types of oral discourse and interpret these discourses from
. various perspectives.
Course Learning Outcomes 3. Describe the translation-oriented oral discourse analysis method and apply it.
4. Use the translation-oriented oral discourse analysis method to map a spoken
discourse, identify its core meaning axes, and comprehend its key terms.
5. Synthesize oral discourses to decipher their deeper meaning.
6. Enrich their oral expression and vocabulary in their working languages
and use them effectively..

JEVALUATION SYSTEM

Activities Number Percentage of Grade
Attendance/Participation 14 -
Laboratory
Application

Content: Students watch a video covering the topics covered in class (4 minutes).
They are then asked to orally answer questions based on the video.

Format: Listening and oral expression (10 minutes x student presence).
Detailed Assessment Criteria:

e The exam consists of three stages: Vocabulary, General
Knowledge, and Listening Comprehension.

[0)
e Inthe Vocabulary section, students are asked to identify key words 1 /020

from the video and verbally explain their meanings (5 x 4 = 20
points / 2 x 5 =10 (idiom) / 1 x 10 (locution figé) points).

e In the General Knowledge section, students are asked general
knowledge questions related to the video's topic (3 x 10 points).

e  Questions are asked to analyze the meaning of the discourse in the
video (3 x 10 points).

Field Work

Special Course Internship (Work Placement)

Quizzes/Studio Critics

Content: Questions will be asked on selected sections from the topics covered in
class and the texts. 4 %5
Format: Written exam/online exam via fefmod (15 minutes)

Detailed Assessment Criteria: Comprehension criteria will be applied.

Homework Assignments

Presentations/Jury

Project

Seminar/Workshop

Midterm Exams

Content: Students watch a video covering the topics covered in class (4 minutes).
They are then asked to orally answer questions based on the video.

Format: Listening and oral expression (10 minutes x student presence).

Detailed Assessment Criteria: 1 %635

e The exam consists of three stages: Vocabulary, General
Knowledge, and Listening Comprehension.

e In the Vocabulary section, students are asked to identify key
words from the video and verbally explain their meanings (5
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X 4 =20 points / 2 x 5 = 10 (idiom) / 1 x 10 (locution figé)
points).
In the General Knowledge section, students are asked general

knowledge questions related to the video's topic (3 x 10
points).

Questions are asked to analyze the meaning of the discourse
in the video (3 x 10 points).

Final

Content: Students watch a video covering the topics covered in class (4 minutes).
They are then asked to orally answer questions based on the video.

Format: Listening and oral expression (10 minutes x student presence).
Detailed Assessment Criteria:

The exam consists of three stages: Vocabulary, General
Knowledge, and Listening Comprehension.

In the Vocabulary section, students are asked to identify key
words from the video and verbally explain their meanings (5
X 4 =20 points / 2 x 5 = 10 (idiom) / 1 x 10 (locution figé)
points).

In the General Knowledge section, students are asked general
knowledge questions related to the video's topic (3 x 10
points).

Questions are asked to analyze the meaning of the discourse

1 %040

in the video (3 x 10 points).

Percentage of In-Term Studies

%060

Percentage of Final Examination

%40

TOTAL

%100

WEEKLY SUBJECTS AND RELATED PREPARATION STUDIES

\WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation
Information is provided about the course; students are .
. . - . Course curriculum, Course announcements, Course Bologna
1 informed about the course's operation, evaluation form
system, course topics, and course internal order.
The presentation is shared with students via the course platform,
and students are asked to read the presentation and prepare
Lecture: The difference between general discourse § questions before coming to class.
analysis and translation-focused discourse analysis is | Recommended Resources:
explained through presentations. 1. Ozcan L. (2020). Ceviri Odakli Sézli Séylem
2 In-Class Practice: Students engage in question-and- Coziimlemesi. in Dil, Edebiyat ve Ceviri Odaginda
answer practice on topics covered in the presentation. Kavramsal Okumalar (Lectures notionnelles de la
In-Class  Discussion:  Students' French oral langue, de la littérature et de traductionConceptual
expressions are tested. Readings in Language, Readings and Translation).
Editorler: Didem Tuna, Mesut Kuleli. Ankara: Nobel
Akademik Yayincilik. ss.239-259.
Lecture: An educational video titled "Getting to Know
French Culture and Civilization - Symbols of France" J Students will be asked to watch one video a day on the week's
is shown. topic from various FLE platforms. They will be asked to record
In-Class Practice: After watching the video, students | themselves asking and answering questions about the video.
are guided through a Q&A session to understand the | They will then listen to the recording to identify any errors and
video. Vocabulary is emphasized. Students are asked J self-assess. This will be a regular exercise throughout the
3 to speak individually and ask questions about the | semester.
video. The video is watched a total of three times, and | Practice Resources:
the discourse is analyzed step by step. http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
In-Class Discussion: Students are asked to weigh the J http://www.tv5.0rg/TVV5Site/enseigner-apprendre-
importance of words in understanding the overall J francais/accueil_apprendre.php / TV5monde/
discourse and to recognize the key importance of
certain words.
. . . " " Students will be asked to watch one video a day on the week's
Lecture: An  educational video on “Apple” - topic from various FLE platforms. They will be asked to record
4 Understanding World Culture and Civilization is '

shown.

themselves asking and answering questions about the video.
They will then listen to the recording to identify any errors and

(Form No: FR-0315; Revizyon Tarihi: 02.07.2015; Revizyon No:04)

Sayfa: 9/14



http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.org/TV5Site/enseigner-apprendre-francais/accueil_apprendre.php%20/%20TV5monde/
http://www.tv5.org/TV5Site/enseigner-apprendre-francais/accueil_apprendre.php%20/%20TV5monde/

In-Class Practice: After watching the video, students
are guided through a Q&A session to understand the
video. Vocabulary is emphasized. Students are given
the opportunity to speak individually and ask questions
about the video. The video is watched a total of three
times, and the discourse is analyzed step by step.
In-Class Discussion: Students are asked to weigh the
importance of words in understanding the overall
discourse and to recognize the key importance of
certain words.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

self-assess. This will be a regular exercise throughout the
semester.

Practice Resources:
http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.0rg/TV5Site/enseigner-apprendre-
francais/accueil_apprendre.php / TV5monde/

Lecture: An educational video on "Babel"
Understanding World Culture and Civilization is
shown.

In-Class Practice: After watching the video, students
are guided through a Q&A session to understand the
video. Vocabulary is emphasized. Students are given
the opportunity to speak individually and ask questions
about the video. The video is watched a total of three
times, and the discourse is analyzed step by step.
In-Class Discussion: Students are asked to weigh the
importance of words in understanding the overall
discourse and to recognize the key importance of
certain words.

Students will be asked to watch one video a day on the week's
topic from various FLE platforms. They will be asked to record
themselves asking and answering questions about the video.
They will then listen to the recording to identify any errors and
self-assess. This will be a regular exercise throughout the
semester.

Practice Resources:
http://www.lepointdufle.net/ideespourlaclasse.htm
http://www.tv5.0rg/TV5Site/enseigner-apprendre-
francais/accueil_apprendre.php / TV5monde/

16

Lecture: Decoding song lyrics - expressing emotions.

In-Class Practice: After watching the video, students
are guided through a question-and-answer session to
understand the video. Vocabulary is emphasized.
Students are given individual answers and asked
questions about the video. The video is watched a total
of three times, and the discourse is analyzed step by
step.

In-Class Discussion: By following the song lyrics, a
learning method for enriching vocabulary is
implemented step by step.

Students are asked to research current and past popular French
songs, research the lyrics of one they like, learn the lyrics, and
come to class.

Lecture: Decoding song lyrics - expressing emotions.

In-Class Practice: After watching the video, students
are guided through a question-and-answer session to
understand the video. Vocabulary is emphasized.
Students are given individual answers and asked
questions about the video. The video is watched a total
of three times, and the lyrics are analyzed step by step.

In-Class Discussion: Students are asked to share the
words, idioms, and expressions they learned from a
song they chose.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

They are asked to analyze the song they previously chose, using
the method in the previous lesson.

1B

Midterm

1°

Lecture: Midterm Exam Evaluation
In-Class Practice: Sharing Question Answers and
General Error Analysis

Repetition of exam questions.

10

Lecture: Watching a documentary - An educational
video on "Paris" is shown. Oral discourse analysis is
applied to translation.

In-Class Practice: Before watching the video,
students are divided into groups. While watching the
video, one group will note verbs, another adjectives,

For the oral discourse analysis method for translation, students
are asked to select one video each week and listen to it, noting
first only the verbs, then only the adjectives, then only the nouns,
and finally only the non-linguistic elements such as dates, proper
nouns, and place names. Finally, they are asked to listen to the
video again and identify the introduction, development, and
conclusion stages, as well as cause-and-effect relationships.
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another nouns, and the final group paralinguistic
elements. Students are then invited to the board to
write the words they noted. The video is then played
again, and this time, students are asked to identify the
beginning, development, and conclusion in their minds
and to see cause-and-effect relationships.

In-Class Discussion: Semantic maps related to the
video are created from the words written on the board.
Students are given the floor and the discourse map is
created.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

11

Lecture: Watching a documentary - An educational
video on "Current events" is shown. Oral discourse
analysis is applied to translation.

In-Class Practice: Before watching the video,
students are divided into groups. While watching the
video, one group will note verbs, another adjectives,
another nouns, and the final group paralinguistic
elements. Students are then invited to the board to
write the words they noted. The video is then played
again, and this time, students are asked to identify the
beginning, development, and conclusion in their minds
and to see cause-and-effect relationships.

In-Class Discussion: Semantic maps related to the
video are created from the words written on the board.
Students are given the floor and the discourse map is
created.

For the oral discourse analysis method for translation, students
are asked to select one video each week and listen to it, noting
first only the verbs, then only the adjectives, then only the nouns,
and finally only the non-linguistic elements such as dates, proper
nouns, and place names. Finally, they are asked to listen to the
video again and identify the introduction, development, and
conclusion stages, as well as cause-and-effect relationships.

12

Lecture: An educational video on "Understanding an
artist and his/her work™ is shown. Oral discourse
analysis is applied to translation.

In-Class Practice: Before watching the video,
students are divided into groups. While watching the
video, one group will note verbs, another adjectives,
another nouns, and the final group paralinguistic
elements. Students are then invited to the board to
write the words they noted. The video is then played
again, and this time, students are asked to identify the
beginning, development, and conclusion in their minds
and to see cause-and-effect relationships.

In-Class Discussion: Semantic maps related to the
video are created from the words written on the board.
Students are given the floor and the discourse map is
created.

Quiz: Short quiz at the end of class on the topic
covered (15 min)

For the oral discourse analysis method for translation, students
are asked to select one video each week and listen to it, noting
first only the verbs, then only the adjectives, then only the nouns,
and finally only the non-linguistic elements such as dates, proper
nouns, and place names. Finally, they are asked to listen to the
video again and identify the introduction, development, and
conclusion stages, as well as cause-and-effect relationships.

13

Lecture: An educational video on "Understanding an
artist and his/her work" is shown. Oral discourse
analysis is applied to translation.

In-Class Practice: Before watching the video,
students are divided into groups. While watching the
video, one group will note verbs, another adjectives,
another nouns, and the final group paralinguistic
elements. Students are then invited to the board to
write the words they noted. The video is then played
again, and this time, students are asked to identify the
beginning, development, and conclusion in their minds
and to see cause-and-effect relationships.

In order to come to class prepared and develop relevant
competence, students are expected to listen to a French
conversation with subtitles for 15 minutes a day and practice
translation immediately.
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In-Class Discussion: Semantic maps related to the
video are created from the words written on the board.
Students are given the floor and the discourse map is
created.
Lecture: Exam preparation — a video is shown of the
topics covered in class.
14 In-Class Practice: Students are given the floor by | Review of videos and topics covered throughout the semester
practicing the exam steps. and repetition of learned words, idioms and expressions.
In-Class Discussion: Which step is challenging and
why is it discussed?
Lecture: Exam preparation — a video is shown of the
topics covered in class.
15 In-Class Practice: Students are given the floor by | Review of videos and topics covered throughout the semester
practicing the exam steps. and repetition of learned words, idioms and expressions.
In-Class Discussion: Which step is challenging and
why is it discussed?
16 Final Review of all topics covered
ECTS WORKLOAD TABLE
Activities Number Duration Total Workload
(Hour)
Course Hours 14 2 28
Laboratory
Application 1 1 1
Field Work
Study Hours Out of Class 14 5 70
Special Course Internship (Work Placement)
Homework Assignments
Quizzes/Studio Critics 4 1 4
Project
Presentations / Seminar
Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 5 5
Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 1 5 5
Total Workload : 113
Total Workload / 30(h) : 3,77
ECTS Credit : 4

Ders Ogrenim Ciktist & Program Ciktis1 Matrisi
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IPC-1 Mesleki ve akademik gelisime agik, ¢ok dilli bireyler olarak toplumsal, kiiltiirel, etik ve
cevresel farkindalikla hareket edip farkli uzmanlik alanlarindaki ve farkli tiirdeki metinlerin |5 S S S
yazili ve sozlii geviri siireglerini anlam, kimlik, temsil, deger ve baglam hassasiyetini
gozeterek kalite odakli bir yaklasimla, amaca, baglama, hedef kitleye, terminolojik tutarliliga
ve metin tliriine uygun bi¢imde yiiriitebileceklerdir. /Carry out written and oral translation
processes across various fields of expertise and text types with social, cultural, ethical, and
environmental awareness and sensitivity to meaning, identity, representation, value, and
context, and with a quality-oriented approach that is appropriate for purpose, context, target
audience, terminological consistency, and text type acting as multilingual individuals who are
open to professional and academic development.

IPC-2 Farkli calisma dillerinde edindikleri sozlii ve yazili iletisim becerilerini ve yazn,
uygarlik, dil, diisiin, tarih ve kiiltiir alanlarinda edindikleri arka plan bilgilerini kullanip ¢eviri,
clestirel sOylem ¢6ziimlemesi, metin yorumlama, ¢eviri 6ncesi ve sonrast degerlendirme gibi
stiregleri etkili ve bilingli bicimde yiiriitebileceklerdir. / Apply the oral and written
communication skills acquired in different working languages, along with their background
knowledge in literature, civilisation, language, thought, history, and culture, to effectively and
consciously manage processes such as translation, critical discourse analysis, text
interpretation, and pre- and post-translation evaluation.

IPC-3 Dilbilim, gostergebilim, sozlikbilim ve sdylem ¢6ziimlemesi ve elestirisi gibi
alanlardan edindikleri kuramsal bilgiyi ¢eviri siireglerine entegre ederek ve bu yaklagimlar
araciligiyla metinlerdeki ¢ok katmanli anlam yapilarini ¢éziimleyerek baglama ve amaca
uygun ceviriler ve ceviri elestirileri yapabileceklerdir. / Integrate theoretical knowledge
gained from disciplines such as linguistics, semiotics, lexicography, and discourse analysis
and criticism into translation processes, and use these approaches to analyse the multilayered
semantic structures of texts in order to produce translations and translation criticisms
appropriate for context and purpose.

[
[[3;]
107
107

8]

IPC-4 Disiplinleraras1 bir yaklasimla, farkli alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir. / Synthesise knowledge acquired from different disciplines through
an interdisciplinary approach.

IPC-5 Ceviri(bilim) alaninda edindikleri bilgi birikimlerini, ¢eviri tarihi, ¢eviri elestirisi, ¢eviri
kuramlari, terimbilim, s6zliikbilim, yazin ¢evirisi, teknik ¢eviri, gorsel-isitsel ¢eviri ve makine
cevirisi gibi disiplin-i¢i ve disiplinlerarasi uzmanlik alanlarinda gelistirebileceklerdir. /
IAdvance their acquired knowledge in translation (studies) in disciplinary and interdisciplinary
areas of specialisation such as translation history, translation criticism, translation theories,
terminology, lexicography, literary translation, technical translation, audiovisual translation,
and machine translation.

IPC-6 Ceviri siireclerinde yaygin olarak kullanilan bilgisayar destekli ¢eviri (BDC), makine
cevirisi ve yapay zekd destekli ceviri araglarini kullanarak diizeltme, son okuma, kalite
degerlendirmesi gibi mesleki uygulamalart ¢eviri standartlarina uygun bigimde gergeklestirip
cevirinin amacina ve baglamina uygunluk, terminoloji dogrulugu ve islevsellik olgiitlerine
gore geviri kalitesini degerlendirebileceklerdir. / Use computer-assisted translation (CAT)
tools, machine translation systems, and Al- supported translation technologies widely
employed in translation processes to perform professional tasks such as editing, proofreading,
and quality assessment in accordance with translation standards and evaluate translation
quality according to criteria such as purpose and contextual appropriateness, terminological
accuracy, and functionality.

IPC-7 Ceviri(bilim) ve ilgili alanlardaki bilimsel ve teknolojik gelismeleri izleyebilecek, ¢eviri
alanindaki kariyer firsatlarin1 degerlendirerek kisisel ve mesleki gelisim hedeflerini
belirleyebilecek ve bu hedeflere ulasmak igin hayat boyu Ogrenme stratejilerini
kullanabileceklerdir. / Follow scientific and technological developments in translation
(studies) and related fields, assess career opportunities, identify personal and professional
development goals, and adopt lifelong learning strategies to achieve these goals.

IPC-8 Bilimsel arastirmalarini ve mesleki faaliyetlerini yiiriitlirken dogabilecek hukuksal
sonuglari ve toplumsal etkileri dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite standartlari ile
evrensel degerler dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir. / Act with a sense of social responsibility and justice and in accordance with
professional ethical principles, quality standards, and universal values by taking into account
potential legal and societal consequences of their scientific research and professional
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activities.

IPC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin bi¢cimde calisabileceklerdir. / Work effectively]
both independently and as part of a team.

IPC-10 Ceviribilimin kuramsal, betimleyici ve uygulamali alanlarinda giivenilir bilgi
kaynaklarina ulasarak literatiir taramast yapabilecek ve akademik arastirma tasarlayip
ytiriitebileceklerdir. / Access reliable sources of information, conduct literature reviews, and
design and carry out academic research in theoretical, descriptive, and applied areas of
translation studies.

IPC-11 Ana dillerinde ve yabanci dillerinde Ceviri(bilim) alaninda ileri diizey konulari,
kuramlar1, arastirmalar1 ve sorun/¢oziim ciftlerini gerekli terminolojiyi ilgili dillerde [S
kullanarak tiim paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili bi¢imde aktarabileceklerdir. /
Effectively communicate advanced topics, theories, research, and problem-solution pairs in
the field of translation (studies) to all relevant stakeholders, using appropriate terminology,
both orally and in writing, in their native and foreign languages.

w
[
[[3]
[[3]

|[$2]

IPC-12 En az iki yabanci dili ¢ok iyi diizeyde, {liglincii bir yabanci dili anadiline dogru ceviri
iyapabilecek diizeyde kullanabileceklerdir. / Use at least two foreign languages at an advanced
level and a third foreign language at a level sufficient to translate into their mother tongue.
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